
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nammina vArini-bhairavi 
 
 In the kRti ‘nammina vArini maracEdi’ – rAga bhairavi, SrI tyAgarAja 
asks the Lord whether it is proper to forget those who have believed in Him. 
 
P nammina vArini maracEdi  
 nyAyamA rAma 
 
A kamma viltuni kanna mA cakkani 
 kalyANa rAma ninnu (nammi) 
 
C1 1cinna nATan(u)NDi nI  
 cittam(U)ra naDici 
 enna rAni(y)UDigamul- 
 (e)ncucu pUjinci ninnu (nammi) 
 
C2  Asa minci rAma ninn- 
 (a)ntarangamuna(n)unci 
 vAsi vAsi(y)anucunu  
 varNincucunu(n)entO ninnu (nammi) 
 
C3  bhOgamul(a)ndu vELa  
 buddhi nIyeDa(n)uncE 
 tyAgarAja sannuta  
 tAraka carita ninnu (nammi) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Our nice kalyANa rAma who bore the cupid! O Lord who 
has a history as redeemer (of people from the Ocean of Worldly Existence)! O 
Lord well praised by this tyAgarAja!  
 
 Is it fair to forget those who -   
 (a) from young age, strive to be steeped in Your thoughts? 
 (b) worship You by performing innumerable services to You? 
  (c) with much love seat You in their hearts? 
 (d) extol You, finding it to be highly comforting? 



 I have placed my mind in You even at the time of experiencing Worldly 
enjoyments. Therefore, is it fair to forget those who trust You? 
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Lord rAma! Is it fair (nyAyamA) (literally justice) to forget (maracEdi) 
those (vArini) who trust (nammina) You? 
 
A O Our (mA) nice (cakkani) kalyANa (literally auspicious) rAma who bore 
(kanna) the cupid – the lovely (kamma) archer (viltuni)!  
 O Lord rAma! Is it fair to forget those who trust You (ninnu)? 
 
C1 O Lord rAma! Is it fair to forget those who -  
 striving (naDici) (literally walk), from (uNDi) young (cinna) age (nADu) 
(nATanuNDi), to be steeped (Ura) in Your (nI)  thoughts (cittamu) (cittamUra),    
 trust You (ninnu) by worshipping (pUjinci) You reckoning (encucu) 
innumerable (enna rAni) services (UDigamulu) (rAniyUDigamulencucu) to You? 
  
C2 O Lord rAma! Is it fair to forget those who -  
 being enamoured (Asa minci) (literally with great love) by You, seating 
(unci) You (ninnu) in their hearts (antarangamuna) (ninnantarangamunanunci),  
 trust You (ninnu) much (entO) by extolling (varNincucunu) 
(varNincucununentO) You finding it to be (anucunu) highly comforting (vAsi 
vAsi) (vAsiyanucunu)? 
 
C3 O Lord well praised (sannuta) by this tyAgarAja who places (uncE) his 
mind (buddhi) (literally intellect) in You (nIyeDa) (nIyeDanuncE) even at the 
time (vELa) of experiencing (andu) Worldly enjoyments (bhOgamulu) 
(bhOgamulandu)!  
 O Lord who has a history (carita) as redeemer (tAraka) (of people from 
the Ocean of Worldly Existence)! 
 O Lord rAma! Is it fair to forget those who trust You (ninnu)? 
 
Notes –  
Variations -  
 1 – cinnanATanuNDi nI cittamUra – cinna nADanuNDi cittamu rA  
 
References –  
 
Comments -  

 Devanagari 

 {É. xÉÎ¨¨ÉxÉ ´ÉÉÊ®úÊxÉ ¨É®úSÉäÊnù  
         xªÉÉªÉ¨ÉÉ ®úÉ¨É  

+. Eò¨¨É Ê´É±iÉÖÊxÉ EòzÉ ¨ÉÉ SÉDòÊxÉ  
    Eò±ªÉÉhÉ ®úÉ¨É ÊxÉzÉÖ (xÉ) 
SÉ1. ÊSÉzÉ xÉÉ]õ(xÉÖ)Îhb÷ xÉÒ  
     ÊSÉkÉ(¨ÉÚ)®ú xÉÊb÷ÊSÉ  
    BzÉ ®úÉÊxÉ(ªÉÚ)Êb÷MÉ¨ÉÖ- 



    (™äô)ˆÉÖSÉÖ {ÉÚÊVÉÊˆÉ ÊxÉzÉÖ (xÉ) 
SÉ2. +ÉºÉ Ê¨ÉÊˆÉ ®úÉ¨É  
     ÊxÉ(zÉ)xiÉ®úƒó¨ÉÖxÉ(xÉÖ)ÊˆÉ  
     ´ÉÉÊºÉ ´ÉÉÊºÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ  
     ´ÉÌhÉˆÉÖSÉÖxÉÖ(xÉä)xiÉÉä ÊxÉzÉÖ (xÉ) 
SÉ3.¦ÉÉäMÉ¨ÉÖ(™ô)xnÖù ´Éä³ý  
    ¤ÉÖÊrù xÉÒªÉäb÷(xÉÖ)ˆÉä  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ  
    iÉÉ®úEò SÉÊ®úiÉ ÊxÉzÉÖ (xÉ) 

 English with Special Characters 

  pa. nammina v¡rini marac®di  
         ny¡yam¡ r¡ma  

a. kamma viltuni kanna m¡ cakkani  
    kaly¡¸a r¡ma ninnu (na) 
ca1. cinna n¡¶a(nu)¸·i n¢  
     citta(m£)ra na·ici  
    enna r¡ni(y£)·igamu- 
    (le)μcucu p£jiμci ninnu (na) 
ca2. ¡sa miμci r¡ma  
     ni(nna)ntara´gamuna(nu)μci  
     v¡si v¡si(ya)nucunu  
     var¸iμcucunu(ne)nt° ninnu (na) 
ca3.bh°gamu(la)ndu v®½a  
    buddhi n¢ye·a(nu)μc®  
    ty¡gar¡ja sannuta  
    t¡raka carita ninnu (na) 

 Telugu  
 xms. ©«s−sVø©«s ªyLji¬s ª«sVLRiÂ¿Á[μj¶  



         ©yù¸R¶Vª«sW LSª«sV  

@. NRPª«sVø −sÌÁVò¬s NRP©«sõ ª«sW ¿RÁNRPä¬s  

    NRPÍØùßá LSª«sV ¬s©«sVõ (©«s) 

¿RÁ1. ÀÁ©«sõ ©yÈÁ(©«sV)ßïÓá ¬ds  

     ÀÁ»R½ò(ª«sVW)LRi ©«s²T¶ÀÁ  

    Fs©«sõ LS¬s(¸R¶VW)²T¶gRiª«sVVc 

    (ÛÍÁ)ÄÁVè¿RÁV xmspÑÁÄÓÁè ¬s©«sVõ (©«s) 

¿RÁ2. Axqs −sVÄÓÁè LSª«sV  

     ¬s(©«sõ)©«sòLRiÃæÁª«sVV©«s(©«sV)ÄÓÁè  

     ªyzqs ªyzqs(¸R¶V)©«sV¿RÁV©«sV  

     ª«sLñjiÄÁVè¿RÁV©«sV(®©s)©¯[ò ¬s©«sVõ (©«s) 

¿RÁ3.Ë³Ü[gRiª«sVV(ÌÁ)©ô«sV ®ªs[ÎÏÁ  

    ÊÁVμôðj¶ ¬ds¹¸¶V²R¶(©«sV)¹ÄÁ[è  

    »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½  

    »yLRiNRP ¿RÁLji»R½ ¬s©«sVõ (©«s) 

 Tamil 
T. Smª] Yô¬² UWúN§3  
   kVôVUô WôU 
A. LmU ®pÕ² Lu] Uô NdL²  
    LpVôQ WôU ¨uà (Smª) 
N1. £u] SôP(à)i¥3 ¿  
   £jR(ê)W S¥3£  
   Gu] Wô²(ë)¥3L3Øþ 
   (ùX)gÑÑ é´g£ ¨uà (Smª) 
N2. B^ ªg£ WôU  
   ¨u(])kRWeLØ](à)g£ 
   Yô³ Yô³(V)àÑà  
   Yo¦gÑÑà(ù])kúRô ¨uà (Smª) 
N3. úTô4L3Ø(X)kÕ3 úY[  
   ×3j3§4 ¿ùVP3(à)gúN 
   jVôL3Wô_ ^uàR  
   RôWL N¬R ¨uà (Smª) 

 
Sm©]YoLû[ U\lTÕ  
¨VôVUô,  CWôUô? 

 
UXod LûQúVôû]Âu\, GU§²V  
L−VôQWôUô!  



 Euû] Sm©]YoLû[ U\lTÕ  
 ¨VôVUô, CWôUô? 

 
1. £ß YV§−ÚkÕ, E]Õ  
  ¨û]î\ Øû]kÕ, 
  GiQt\ T¦Lû[  
  Bt±dùLôiÓ, Y¯ThÓ 
 Euû] Sm©]YoLû[ U\lTÕ  
 ¨VôVUô, CWôUô? 

 
2. BûN ªÏkÕ, CWôUô! Euû] 
   Es[j§²−Új§, 
   C²Õ C²ùR],  
   YÚ¦jÕdùLôiÓ, GqY[úYô  
 Euû] Sm©]YoLû[ U\lTÕ  
 ¨VôVUô, CWôUô? 

 
3.  ×®«uTeLû[j ÕndÏmúTôÕm,  
    U]jûRÙu²Pm ùNÛjÕm,  
    §VôLWôN]ôp £\dLl úTôt\lùTt\, 
    LûWúVtßm N¬RjúRôú]!  
 Euû] Sm©]YoLû[ U\lTÕ  
 ¨VôVUô, CWôUô? 

 
C²Õ C²Õ þ Cû\Y²u ×LrTôÓR−p  
¡ûPdÏm CuTm.  
YÚ¦jRp þ Cû\Yu ×Lr TôÓRp  
LûWúVt\p þ ©\®dLPûXj RôiÓ®jRp 

 Kannada 

 ®Ú. «ÚÉß½«Ú ÈÛÂ¬ ÈÚßÁÚ^æÞ¦  
         «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ ÁÛÈÚß  

@. OÚÈÚß½ ÉÄß¡¬ OÚ«Ú− ÈÚáÛ ^ÚOÚQ¬  
    OÚÅÛÀy ÁÛÈÚß ¬«Úß− («Ú) 
^Ú1. _«Ú− «Ûl(«Úß){u ¬Þ  
     _}Ú¡(ÈÚßà)ÁÚ «Út_  
    G«Ú− ÁÛ¬(¾Úßà)tVÚÈÚßß- 
    (Åæ)jß`^Úß ®ÚãfjÝ` ¬«Úß− («Ú) 
^Ú2. AÑÚ ÉßjÝ` ÁÛÈÚß  



     ¬(«Ú−)«Ú¡ÁÚ\XÈÚßß«Ú(«Úß)jÝ`  
     ÈÛÒ ÈÛÒ(¾Úß)«Úß^Úß«Úß  
     ÈÚÂ|jß`^Úß«Úß(«æ)«æà¡Þ ¬«Úß− («Ú) 
^Ú3.ºæàÞVÚÈÚßß(Ä)«Úß§ ÈæÞ×Ú  
    ¶ß¦ª ¬Þ¾æßsÚ(«Úß)jÜæ`Þ  
    }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú  
    }ÛÁÚOÚ ^ÚÂ}Ú ¬«Úß− («Ú)  

 Malayalam 
 ]. \½n\ hmcn\n actNZn  
         \ymbam cma  

A. I½ hnevXp\n I¶ am N¡\n  
    IeymW cma \n¶p (\) 
N1. Nn¶ \mS(\p)WvUn \o  
     Nn¯(aq)c \UnNn  
    F¶ cm\n(bq)UnKapþ 
    (se)©pNp ]qPn©n \n¶p (\) 
N2. Bk an©n cma  
     \n(¶)´cMvKap\(\p)©n  
     hmkn hmkn(b)\pNp\p  
     hcvWn©pNp\p(s\)t´m \n¶p (\) 
N3.t`mKap(e)μp thf  
    _p²n \osbU(\p)t©  
    XymKcmP k¶pX  
    XmcI NcnX \n¶p (\) 

 Assamese 

 Y. X×¶ö‚X ¾ç×»×X ]»ä$Jô×V  
         ³Ì^çÌ^]ç »ç]  

%. Eõ¶ö‚ ×¾·TÇö×X Eõ~ ]ç $Jôhõ×X  
    Eõ·Ì^çS »ç] ×X~Ç (X) 
$Jô1. ×$Jô~ XçOô(XÇ)×‰ø XÝ  
     ×$Jôwø(]É)» X×Qö×$Jô  
    A~ »ç×X(Ì^É)×QöG]Ç- 



    (å_)‡Çû$JÇô YÉ×L×‡û ×X~Ç (X) 
$Jô2. %ça ×]×‡û »ç]  
     ×X(~)Ü™ö»†]ÇX(XÇ)×‡û  
     ¾ç×a ¾ç×a(Ì^)XÇÅ$JÇôXÇ  
     ¾×Sï‡Çû$JÇôXÇ(åX)åÜ™öç ×X~Ç (X) 
$Jô3.å\öçG]Ç(_)³VÇ å¾_  
    [ýÇ×ˆù XÝãÌ^Qö(XÇ)å‡û  
    ±Ì^çG»çL a~ÇTö  
    Töç»Eõ $Jô×»Tö ×X~Ç (X) 

 Bengali 

 Y. X×¶ö‚X [ýç×Ì[ý×X ]Ì[ýä»Jô×V  
         ³Ì^çÌ^]ç Ì[ýç]  

%. Eõ¶ö‚ ×[ý·TÇö×X Eõ~ ]ç »Jôhõ×X  
    Eõ·Ì^çS Ì[ýç] ×X~Ç (X) 
»Jô1. ×»Jô~ XçOô(XÇ)×‰ø XÝ  
     ×»Jôwø(]É)Ì[ý X×Qö×»Jô  
    A~ Ì[ýç×X(Ì^É)×QöG]Ç- 
    (å_)‡Çû»JÇô YÉ×L×‡û ×X~Ç (X) 
»Jô2. %ça ×]×‡û Ì[ýç]  
     ×X(~)Ü™öÌ[ý†]ÇX(XÇ)×‡û  
     [ýç×a [ýç×a(Ì^)XÇÅ»JÇôXÇ  
     [ý×Sï‡Çû»JÇôXÇ(åX)åÜ™öç ×X~Ç (X) 
»Jô3.å\öçG]Ç(_)³VÇ å[ý_  
    [ýÇ×ˆù XÝãÌ^Qö(XÇ)å‡û  
    ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö  



    TöçÌ[ýEõ »Jô×Ì[ýTö ×X~Ç (X) 

 Gujarati 

 ~É. {ÉÎ©©É{É ´ÉÉÊ−÷Ê{É ©É−÷SÉàÊqö  
         {«ÉÉ«É©ÉÉ −÷É©É  

+. Hí©©É Ê´É±lÉÖÊ{É Hí}É ©ÉÉ SÉIíÊ{É  
    Hí±«ÉÉiÉ −÷É©É Ê{É}ÉÖ ({É) 
SÉ1. ÊSÉ}É {ÉÉ`ò({ÉÖ)Îieô {ÉÒ  
     ÊSÉnÉ(©ÉÚ)−÷ {ÉÊeôÊSÉ  
    +è}É −÷ÉÊ{É(«ÉÚ)ÊeôNÉ©ÉÖ- 
    (±Éè)_SÉÖSÉÖ ~ÉÚÊWðÎ_SÉ Ê{É}ÉÖ ({É) 
SÉ2. +É»É Ê©ÉÎ_SÉ −÷É©É  
     Ê{É(}É){lÉ−÷RÃîNÉ©ÉÖ{É({ÉÖ)Î_SÉ  
     ´ÉÉÊ»É ´ÉÉÊ»É(«É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
     ´ÉÌiÉ_SÉÖSÉÖ{ÉÖ({Éè){lÉÉà Ê{É}ÉÖ ({É) 
SÉ3.§ÉÉàNÉ©ÉÖ(±É){qÖö ´Éà³  
    ¥ÉÖÊuö {ÉÒ«Éèeô({ÉÖ)_SÉà  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ  
    lÉÉ−÷Hí SÉÊ−÷lÉ Ê{É}ÉÖ ({É) 

 Oriya 

 `. _®Þ¤_ gÐeÞþ_Þ ceþÒQ]Þ  
         _ÔÐ¯ÆcÐ eþÐc  

@. L®¤ gÞmòãþ_Þ L_ï cÐ Q£Æ_Þ  
    LmþÔÐZ eþÐc _Þ_ðã (_) 
Q1. QÞ_ï _ÐV(_Ê)¨ÞÆ _Ñ  
     QÞrþ(cË)eþ _XÞQÞ  
    H_ï eþÐ_Þ(¯ËÆ)XÞNcÊ- 
    (Òmþ)qÊQÊ `ËSÞqÞ _Þ_ðã (_) 
Q2. Aj cÞqÞ eþÐc  



     _Þ(_ï)«Æeþ=¼cÊ_(_Ê)qÞ  
     gÐjÞ gÐjÞ(¯Æ)_ÊQÊ_Ê  
     gZÙqÊQÊ_Ê(Ò_)Ò«ÆÐ _Þ_ðã (_) 
Q3.ÒbþÐNcÊ(mþ)tÊ Ògf  
    aÊwÞ _ÑÒ¯ÆX(_Ê)Òq  
    [ÔÐNeþÐS j_ðã[  
    [ÐeþL QeÞþ[ _Þ_ðã (_) 

 Punjabi 

 a. `±ug` msuju` gjM~u]  
         `ishgs jsg  

A. E°g umkYxu` E°` gs M°Eu`  
    EkisX jsg u`°`x (`) 
M1. uM°` `sS(`x)uXU `v  
     uM°Y(gy)j `uUuM  
    B~°` jsu`(hy)uUIgx- 
    (k~)RMxMx ayuOuRM u`°`x (`) 
M2. Asn uguRM jsg  
     u`(``)`YjLIgx`(`x)uRM  
     msun msun(h)`xMx`x  
     mujXRMxMx`x(`~)`Y© u`°`x (`) 
M3.e¨Igx(k)`]x m~k  
    dxu]_ `vh~U(`x)RM~  
    YisIjsO n°`xY  
    YsjE MujY u`°`x (`) 


	nammina vArini-bhairavi
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu 
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

